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Ani dori, la urma urmelor, sé seim, 

dacă între colegii noştri dela „ Ne mz e t “ 
e vre-unul, om vrednic de toată încre
derea, care scie destul de bine românesce 
şi cunoasce pe din destul relaţiunile noastre, 
pentru-ca să le poată da colegilor sei in- 
formaţiuni exacte despre cele ce se <}ic 
prin (jiarele române.

Am ave cuvinte să presupunem, că 
este în redacţiunea (ţarului „ N e m z e t “ 
un asemenea om.

Pus sub direcţiunea eminentului pu
blicist Mauriciu Jókai, „ Ne mz e t “ este 
nu numai cel mai autorisat organ al gu
vernului, ci totodată şi cel mai de căpe
tenie (ţiar maghiar, şi astfel prin cele ce 
se (ţie prin coloanele lui se angagează nu 
numai cercurile guvernamentale, ci şi re- 
putaţiunea literară a naţiunii maghiare.

Ne vine greu sé credem, că nici chiar 
redacţiunea unui asemenea diar nu dispune 
de puterle ce-’i sânt neapărate, ca sé 
poată da publicului informaţiuni exacte 
despre cele ce se petrec în ţeară şi sé 
poată discuta cu noi în cunoscinţă de 
causă.

Stăm cu toate aceste la îndoială, ba 
sântem adese-ori împinşi la presupunerea, 
că colegii noştri dela „ Ne mz e t “ ne iau 
drept punct de plecare pentru argumen- 
taţiuni ingenioase, fără-ca sé fi văcţut macar 
vr’un exemplar din „ T r i b u n a “, numai 
după extrasele ce vor fi primind din biu- 
roul de presă ori dela vre-un hâtru, care-’şi 
face haz de nesciinţa lor în materie de re- 
laţiuni române.

Astfel în numărul dela 28 Iulie, edi- 
ţiunea de dimineaţă, ei iau drept bani 
buni comunicarea, că noi ne-am declarat 
pe faţă duşmani ai monarchiei anume în- 
tr’un articol, în care accentuăm cu deose
bire alipirea noastră cătră m o n a r c h i e  
şi cătră dinastie.

în  numărul dela 29 Iulie, ediţiunea 
de seară, ei trag apoi cuvenitele conclu- 
siuni din acest „eveniment“.

Sântem puşi în paralelă noi Românii 
si Alsaţienii, ca să ni se arete pănă la 
evidenţă, că Maghiarii tot nu fac în Ar
deal ceea-ce fac Germanii în Alsaţia.

D e! o admitem şi noi aceasta.
Multe vor fi făcând Germanii, pe care 

Maghiarii nu le fac.
Maghiarii vor fi sciind mai bine, de 

unde vine această deosebire, şi nu mai 
avem, credem, nevoie să li-o spunem şi noi. 
Voim numai să le amintim colegilor noştri 
dela „Nemzet“, că terminii de compara- 
ţiune sânt rău aleşi.

Germania, un puternic s t a t  n a ţ i o 
nal ,  a recucerit o parte din vechiul te- 
ritor naţional şi a găsit pe el o popora- 
ţiune de origine germană, dar’ acum în 
mare parte franţosită. Nu se poate cere, 
ca statul n a ţ i o n a l  german să se declare 
de dragul unei mici fracţiuni franţosite 
drept stat p o l i g l o t ,  şi stăruinţele lor de 
a regermanisa Alsaţia au oare-care legiti
mitate. Şi chiar dacă n’ar fi legitime aceste 
stăruinţe, Germania poate să-’şi permită 
luxul de a le impune Alsaţienilor limba şi 
cultura germană.

Cu toate aceste chiar „Nemzet“ ne 
spune, că „Manteuffel, fost guvernator, a 
fost destul de cu tact, ca să nu siluească 
sentimentele, căci în aceste tot nu se poate 
face silă“.

Cu totul altfel stau lucrurile aici în 
Ardeal şi în genere în ţerile coroanei un
gare. Ţerile aceste constituesc împreună

un stat poliglot, în care atât după tradi- 
ţiunile trecutului, cât şi în virtutea actu
alei organisaţiuni, fiesce-care popor are 
posiţiunea sa mai mult ori mai puţin pre- 
cisată. în ţeara aceasta Maghiarii nu pot 
vorbi cum vorbesc Germanii în Germania. 
Sânt drepturi recunoscute, pe care trebue 
să le respecteze, au luat angagiamente, de 
care trebue să se ţină. Apoi — ei au des
tule cuvinte de a nu-’şi permite faţă cu 
noi luxul, pe care ’şi-’l permit Germanii 
faţă cu Alsaţienii.

Cu toate aceste despre dl Tisza nu se 
poate (ţice, „că a f os t  d e s t u l  de cu 
t ac t ,  ca să nu  s i l u e a s c ă  s e n t i 
m e n t e l e “.

Ne-am pomenit aici pe pământul 
acesta decând ne seim pe lume, şi nimeni 
nu poate dovedi nici că am fost vre-odată 
Maghiari, nici că ne-am românisat în tim
pul vre-unei domnii străine, nici c’am 
fost vre-odată recuceriţi de Maghiari, nici 
că am mărturisit vre-odată, ca Alsaţienii, 
voinţa noastră de a ne uni cu vre-un alt 
stat vecin, dl Tisza însă tot voiesce să 
ne impună limba şi „cultura“ maghiară.

Mişcarea europeană a deşteptării consciinţii 
naţionale ’i-a găsit pe Alsaţieni în Franţa şi nu a 
deşteptat în ei consciinţa germană, ci pe cea 
franceză. Uitând pe fraţii lor de acelaşi sânge, 
s’au alipit de cuceritorii gali.

Ma că şi Germanii sünt popor cult, care 
stă cel puţin la acelaşi nivel cu Francezii. 
Alsaţienii ar puté sé se simtă tot atât de mândri 
de a fi Germani, cum sunt de a fi Francezi. 
Cu toate aceste Francezi se pretind, fiindcă, cu 
toată parţiala deosebire gramaticală, trei secole 
’i-au făcut trup din trupul naţiunii franceze, 
sânge din sângele ei. Ce <fice âi toate aceste 
„ T r i b u n a “, care nu poate sé facă nici macar 
obiecţiunea, că Românii sunt popor cult, precând 
Maghiarii âu rémas poate în urma lor?“

„Tribuna“ nu dice nimic, ci se măr- 
ginesce a constata, că noi am trăit nu 
trei secole, ci o mie de ani, împreună cu 
Maghiarii, dar’ tot consciinţa naţională ro 
mâne a s c ă ,  ear’ nu cea maghiară s’a 
deşteptat în noi. că nu ne-am lăpădat de 
fraţii noştri de acelaşi sânge, nu ne 
simţim nici trup din trupul naţiunii ma
ghiare, nici sânge din sângele ei, ci sântem 
foarte mândri de a ne sei Români şi foarte 
hotărîţi de a păstra acest titlu de mândrie.

Şi de aceea ne simţim foarte supăraţi, 
ni se face o mare nedreptate, când sântem 
puşi deopotrivă cu Alsaţienii.

Alsaţienii, care la ei în sat nu vor
besc, după „ Ne mz e t “ franţuzesce, ci 
nemţesce, pretind că li se face nedreptatea, 
când li se impune l i mb a  lor  p r o p r i e ,  
cea germană: noi numai atunci ne plân
gem, când ni se impune o limbă, care ne 
este străină şi neînţeleasă, ni se închide 
terenul pentru cultivarea propriei noastre 
limbi.

N’avem noi nici în clin nici în mânec 
a face cu Nemţii din Alsaţia, ci numai 
cu cei de aici, care îşi iubesc şi ei, ca 
noi, limba şi naţionalitatea şi vor să le 
cultiveze.

Şi de aceea diarul budapestan încurcă 
capetele cetitorilor sei, când ne pune pe 
noi alăturea cu Alsaţienii şi dice:

„Dar’ ori-şi-cine ar ride de Francezul naiv 
ori şovinist, care ar pretinde, ca Germanii sé nu 
înveţe în şcolile din Alsaţia limba germană, ba 
sé n’o întrebuinţeze chiar ca limbă de propunere. 
Ar fi chemat cu energie la ordine Alsaţianul cu 
simpatii franceze, care s’ar exprima cu batjocură 
şi cu ocară asupra tendenţei societăţii germane 
de a răspândi în Alsaţia cultura germană.

„Diare franceze, cum e la noi „ T r i b u n a “ 
şi soţiile ei, nu ar puté sé existe nici o <fi măcar 
în Alsaţia, ear’ pe individii de soiul agitatorilor 
daco-români ’i-ar trimite sub acusarea de „Hoch- 
verrath“ înaintea „Reichsgericht“-ului din Berlin 
şi neapărat ’i-ar osândi“.

Care va să <jică aici li-e buba cole
gilor dela „ Ne mz e t “ ? Osândă neapărată 
le cere inima!

D a! fără îndoială, însă aici în ţeara 
aceasta treburile nu stau ca în Alsaţia. 
j Acolo li se impune oamenilor o limbă, 

care o înţeleg mai uşor şi o învaţă mai 
lesne ca pe cea franceză: nouă ni se im
pune una, pe care n’o înţelegem şi nu vom 
ajunge nici odată s’o putem învăţa.

Acolo dispune un cuceritor ceea-ce el 
crede că este în interesul seu şi al cuce
riţilor ; aici avem legi, care ne dau dreptul 
de a ne folosi de propria noastră limbă 
şi hotăresc numai, ca să n i se d e e t o t -  
o d a t ă  o c a s i u n e  de a învăţa şi pe cea 
maghiară, dacă ne mai rămâne timp şi 
avem interes de a profita de această oca
siune.

Acolo se propagă cultura g e r m a n ă  
într’o poporaţiune accesibilă pentru ea; 
aici se fac opintiri pentru propagarea unei 
culturi de o valoare foarte problematică 
între noi, care nu sântem accesibili pentru ea.

Acolo se lucrează pentru neapropierea 
unor elemente înstrăinate; aici se seamănă 
vrajba între elemente, care pot să se des- 
volte unul lângă altul, dar’ sânt incapa
bile de a se contopi într’un singur popor.

Dacă e vorba de noi, noi sântem în 
lege, ne supunem chiar şi violenţei, şi de 
aceea tot numai violenţă ar pută să fie şi 
osânda pronunţată asupra noastră.

„Germanii pot sé înveţe din exemplul Fran
cezilor, — dice „Nemzet“. — Francezii au câ
ştigat fără de nici o siluire pe poporul Alsaţiei 
cucerite odinioară. ’L-au tratat cu bunătate, ’i-au 
dat prosperitatea. Astfel a venit, că deşi partea 
cea mare a Alsaţienilor nu vorbesce franţuzesce, 
Alsaţienii se simt străini în Germania şi doresc 
a se întoarce la Francia.“

De ce oare numai Nemţii să înveţe 
din exemplul Francezilor?

N’ar pută oare să înveţe şi Maghiarii 
câte ceva.

Ia să facă odată încercarea de a ne 
trata cu bunătate, de a ne da prosperitatea, 
de a ne fura cu vorbe şi cu fapte, şi-’i 
încredinţăm noi, că nu vor mai avă nevoie 
de a căuta pretutindenea duşmani şi de a 
cere osândă neapărată, când e vorba de 
cei mai sinceri doritori de binele lor.

Revistă politică.
S ib i i u ,  20 Iulie st. v.

Toată lumea este astădi într’o atât 
de mare măsură preocupată de c e s t i u -  
nea  a f g h a n ă ,  încât fiecărui cuvânt ro
stit de cutare sau cutare om de stat în 
ceea-ce privesce această afacere, ’i-se dă 
oare-care importanţă. Nu e vorbă, că 
dela resolvirea acestei cestiuni atîrnă în 
mare parte şi pacea europeană. Decla- 
i’ările, pe care le-a făcut lordul S a l i s 
b u r y  într’un discurs ţinut la banchetul 
din Mansionhouse dau prilegiu întregei 
prese la deosebite comentarii.

S a l i s b u r y  dise, că cea  m ai a r 
ii ăt o a re  d o r i n ţ ă  a g u v e r n u l u i  e, 
de a me r g e  î n a i n t e  pe c a l e a  p r o 
g r e s u l u i  şi a p ă c i i ,  şi că guvernul 
îşi consideră de o datorinţă a asigura 
buna înţelegere între puterile europene şi 
a promova prin aceasta bunăstarea po
poarelor.

Noul premier voiesce deci să con
tinue politica d-lui G l a d s t o n e ,  cu acea 
deosebire însă, că nu va să răscumpere 
cu nici un preţ o pace dejositoare. La 
sfîrşitul toastului mai făcuse următoarea 
observare: „Spe r e z ,  că nu  va t r e c e  
m u l t  t i m p ,  p ă n ă  c â n d  A n g l i a  şi

R u s i a ,  î nc  u n g i u r a t e  de a l i a ţ i ,  vo r  
t r ă i  î m p r e u n ă  în pa c e  şi p ă t r u n s e  
de o s t i mă  î m p r u m u t a t ă “.

Salisbury ar vră să o scie pe Anglia 
încungiurată de aliaţi şi în contra politicei 
antecesorului seu, care a împărechiat-o 
cu toţi aliaţii, caută Salisbury mijloace 
de a păşi în concertul european spre a 
asigura dimpreună cu celelalte puteri pacea 
europeană.

încât îi va succede premierului en
glez a menţină pacea, e altă cestiune. 
Rusia se ţine de drepturile sale în Asia 
centrală şi formulează astfel de pretensiuni 
care din punctul de vedere al intereselor 
sale îi vin mai bine la socoteală, şi acele 
anevoie vor fi pe placul Englezilor. Rusia 
doresce să se încheie o învoială provisoră, 
lăsându-se cestiunea Zulficarului neresol- 
vată şi nepermiţându-se Afghanilor să ocupe 
pasul Zulficar, ear’ atitudinea, pe care va 
lua-o cabinetul din Londra faţă cu aceste 
propuneri, e foarte nesigură prelângă toate 
declarările domnului Salisbury făcute între 
păhare. La toată întâmplarea, chiar şi 
dacă se va primi propunerea Rusiei, ce
stiunea va rămână încă în suspens, şi 
teama de incidente supărătoare nu va dis- 
pără cu totul,

Din contra neliniştirile din filele tre
cute se vor continua necontenit şi la 
epoce neregulate, pănă când se va stabili 
o înţelegere definitivă între Rusia şi An
glia, şi înainte de toate e necondiţionat 
de lipsă să se resolveze cât mai îngrabă 
afacerea Zulficarului.

în  c a m e r a  f r a n c e z ă  s’a primit 
acordarea creditului pentru Madagascar. 
„N. fr. Presse“ scrie despre expunerile 
dlui Ferry următoarele:

„Disgustat de vecînicile provocări, suspi
ciuni şi acusări, ce radicalii n’au încetat de a 
manifesta în contra marelui cabinet, şeful celui 
din urmă minister, d. Julies Ferry s’a folosit de 
ocasiunea ce ’i-a oferit desbaterea în cameră a 
creditului pentru Madagascar, pentru a apéra 
într’un lung discurs politica colonială franceză în 
contra atacurilor ce ’i-se îndreptează decătră 
monarchisti şi radicali. Deşi în aparenţă expli
cările d-lui Julies Ferry aveau de scop apărarea 
unei politici coloniale, la care camera a luat ne
greşit o parte tot aşa de mare ca şi guvernul 
precedent, totuşi discursul fostului preşedinte al 
consiliului şi actualului şef al oportuniştilor, a fost 
un discurs electoral în înţelesul cel mai adevărat 
al cuvântului, lucru dealtmintrelea, pe care în
suşi d. Julies Ferry nu ’l-a tăinuit nici decum. 
Printr’o coincidenţă ciudată atât monarchistii cât 
şi radicalii, pentru a-’i combate pe republicanii mo
deraţi, în cari văd pe duşmanii cei mai periculoşi 
ai aspiraţiilor lor, au ales ca punct de atac prin
cipal politica colonială din ultimii ani, atât de 
bogată în incidente fericite şi nenorocite.

„Deşi dl Julies Ferry a făcut us de toată elo- 
cuenţa sa, totuşi nu credem ca să fi isbutit a con- 
vărti pe inimicii sei personali şi pe protivnicii p a r  
p r i n c i p e  ai întreprinderilor coloniale. Tot aşa 
de puţin va fi refutat acusarea nu tocmai ne
dreaptă că a întreprins o acţiune mare fără des
tule mijloace. Aceasta nu va fi fost, credem, 
nici intenţia fostului preşedinte al consiliului. 
Dorinţa lui a fost de sigur, ca, în faţa campa
niei electorale ce se apropie, sé strîngă din nou 
în giurul seu vechia maioritate a camerii, care în 
timp de doi ani ’i-a dat concursul ei leal, şi ju
decând după aplausele entusiaste, cu cari cen
trul ’i-a primit discursul, acest plan ’i-a şi reuşit 
pe deplin. Şeful radicalilor, d. Clémenceau, a 
simţit lovitura şi s’a grăbit să o pareze. El va 
vorbi din nou, şi prin urmare chiar mâne se va aréta 
care din cei doi capi republicani, d. Ferry sau 
d. Clémenceau, va eşi victorios din acest inte
resant duel oratoric. Isbânda va câştiga birui
torului un prestigiu, canîgva fi poate hotărîtor 
pentru resultatul alegerilof.“

O depeşă a biroului de corespondenţe 
din Budapesta ne spune, că răspunzând 
acum Joi dl Cl ém fen ce au , printr’o vor
bire lungă la expunerile lui F e r r y ,  iţise

i
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între altele şi aceea, că trebue să se scie, 
dacă Francia anului 1885 are sé caute 
colonii noue; trebue să se scie, că oare 
coloniile nu sünt isvorul ruinului. Mai 
departe combătuse Clémenceau teoria dlui 
Ferry despre r a s e l e  mai  î n a l t e  şi mai  
m i c u ţ e  şi (jice, că toată istoria Franciéi 
e un protest în contra acestei teorii, care 
nu trebuia pusă pe tapet într’o ţeară a 
d r e p t u r i l o r  omul u i .  Vorbirea d-lui 
Clémenceau a fost întimpinată din amân
două părţile cu viue aprobări. Ministrul 
president B r i ss  on a declarat, că lui nu-’i 
trebue nici o politică de resignaţiune, dar’ 
nici o politică aventurioasă, ci o p o l i 
t i c ă ,  p r i n  c a r e  se a s i g u r e a z ă  me n
ţ i n e r e a  t e r i t o r u l u i  n a ţ i o n a l ,  — 
şi în interesul acesta a cerut v o t a r e a  
creditului pentru Ma d a g a s c a r .  Punén- 
du-se la vot creditul cerut, camera ’l-a 
votat cu o m a i o r i t a t e  de 291 c o n t r a  
142 vo t u r i .

Representaţiunea
consistorului bisericii evangelice săsesci din 
Ardeal de ddto 27 Aprilie 1885 nr. 295, 1885 
cătră Excelenţa Sa dl August Trefort, ministrul 
r. ung. de culte şi instrucţie publică, privitoare 
la propunerea limbei maghiare în scoalele 
poporale nemaghiare confesionale evangelice.

(Urmare.)
Dacă dar’ ar fi ca legea sé corespundă 

cerinţelor cuprinse în § 12 al opului lui Verbőczy: 
„Tripartitum opus juris consvetudinarii inclyti 
regni Hungáriáé, Prológus titulus VI“: ne laquens 
paretur per eam, — e lucru firesc şi de sine 
înţeles, că măsura însuşirii limbei maghiare, 
pentru care ar fi de a ’i-se oferi cetăţeanului 
de stat „ocasiune“, e de a se cumpăni şi măsura 
după chemarea şi problema scoalelor poporale, 
adecă nemaghiare, cărora li se prescrie acest 
nou „studiu obligat“, cari nu se pot şi nu trebue 
să se subtragă prin aceasta dela chemarea lor 
propriă nici în general, nici în respect cultural 
naţional sau confesional.

Despre acest spirit de respectare a drep
tului natural şi positiv al cetăţenilor nemagbiari 
aflăm din nou dovadă şi în raportul de motivare, 
cu care Excelenţa Voastră aţi presentat dietei 
în 11 Martie 1879: „Proiectul de lege privitor 
la propunerea limbei maghiare în scoalele popo
rale“. Şi aci se accentuează, că nici când n’a 
fost în intenţiunea statului sau a legislaţiunii 
şi nu e nici acum în intenţiunea lui, de a lipsi 
naţionalităţile de limba lor, nici baremi a le res- 
tringe cu privire la aceasta“. Din contră s’a 
dis că zace „în propriul interes al naţionalităţilor 
ca precând în vieaţa privată, în biserică, în 
scoală, în comună şi în literatură folosesc limba 
propriă şi se nisuiesc a o desvolta“, prelungă 
aceasta să poată înţelege şi vorbi şi limba sta
tului. „ A-’i constrînge pe cetăţenii de alte limbi 
ai statului“ — aşa continuă raportul motivător 
subsemnat de Excelenţa Voastră — „ca pre-

Foiţa „Tribunei“.

S c h i ţ e  d i n  Bu c o v i n a .
(Urmare.)

Membrul dintâiu al trupei române era fără 
îndoială doamna Aristiţia Manolescu (Romanescu), 
născută Dimitriadi. Familia Dimitriadi e tare 
cunoscută în România; din familia aceasta au eşit 
multe artiste celebre şi mulţi artişti mari. Renu
mita artistă europeană, dşoara Teodorini, e vară 
primară cu doamna Manolescu. Doamna Mano
lescu e cea mai cunoscută şi mai apreţiată ar-, 
tistă din Bucuresci; ea este iubită Bucurescenilor. 
Meritele ei artistice sünt recunoscute şi apreţiate 
de aristrocraţia bucuresceană şi regina Romá
niáméi îi dărui după representarea Iuliei în 
drama lui Alexandri, — „Ovidiu“, o diademă 
frumoasă de aur, care o am şi admirat aci în 
Cernăuţi în piesa „Ovid“. Dară şi fără de asta ea 
este o artistă eminentă. ín ori-ce teatru al Eu- » 
ropei ar pute juca cu succes bun. Ea este a 
patra din artistele renumite române şi numele 
ei trebue să figureze între nume ca Teodorini, 
Bârsescu şi Leria. Niuwai două din aceste au 
pus puterile lor întru serviciul artei române, şi 
acestea sânt doamna Manolescu şi dşoara Leria. 
Celelalte delectează lumea străină, departe de 
ţeară. Teodorini joacă în Spania, eară tinăra 
Bârsescu în capitala Austriei, în Viena.

lângă limba lor maternă să-’şi însuşească şi 
limba statului, ar fi o încercare zadarnică, dar’ 
a-’i oferi fiecăruia ocasiunea ca să ’şi-o însuşească 
aceasta încă în pruncia, e o binefacere, pentru 
care numai mulţumită ’i-se cuvine statului. Şi 
unica cale ce duce la aceasta e a suscepe 
limba maghiară între obiectele de învăţământ 
obligate ale scoalelor elementare“. Afară de 
aceasta Excelenţa Voastră însuşi accentuaţi tot 
în menţionatul raport de motivare expres, că 
aceasta are să se întâmple „cu prudenţa şi mo- 
deraţiunea cerută de greutatea executării şi 
înainte de toate de cruţarea sentimentelor na
ţionalităţilor de altă limbă“.

Că cu legea nouă nu s’a ţintit la ruinarea 
scoalelor poporale nemagbiare şi a problemelor 
de cultivare şi crescere ale acestora, arată şi ra
portul dela 3 Aprilie 1879 a comisiunii de in
strucţie alese a dietei, cu care această comisiune 
a presentat dietei la 4 Aprilie proiectul de lege 
discutat de dînsa. Ea declară expres că „scopul 
şi destinaţiunea“, nouei legi proiectate „nu e 
altul decât a face posibil ca cetăţenii de diferite 
confesiuni nemaghiari ai statului „să-’şi poată 
însuşi limba maghiară, ca limbă de stat fără 
negligarea limbei materne“.. Acceptând comi- 
siunea crearea unei astfel de legi „ea nu recó- 
mandă o măsură teroristică de siluire, nu cere 
şi nici nu poate cere, ca în această ţeară să ’i-se 
răpească vre unei naţionalităţi limba, şi nici ca 
să-’şi negleagă câtuşi de puţin promovarea des- 
voltării limbei sale“. Ba încă această comisiune 
declară ca după voia sa această lege are să întă
rească consciinţa „că e o chemare frumoasă a 
naţionalităţilor de a trăi în concordie pacînică 
şi egalitate de drept în această patriă“, şi prin 
urmare nu dubitează „că confesiunile, naţionali
tăţile, corporaţiunile etc. nu vor privi şi nu vor 
afla în acest proiect de lege altceva decât un 
mijloc esenţial pentru promovarea intereselor lor 
reciproce şi a culturei lor generale“.

Din cele <jise resultă de sine care e sensus 
legum, amăsurat căruia ar fi de a se pune în 
executare articolul de lege XVIII din 1879 şi 
cu deosebire în ceea-ce privesce ordinaţiunea 
concesă dlui ministru, pe care trebuie „să o aibă 
în vedere“ autorităţile scoalelor confesionale ne
maghiare cu ocasiunea statoririi planului de în
văţământ privitor la numărul oarelor, în care 
are să se propună limba maghiară obligată.

Conform spiritului legii adecă, a cărei ex
plicare se cuprinde atât în legile religionare ale 
ţărei şi în articolul de lege XLIV din 1868 
„despre egala îndreptăţire a naţionalităţilor“ 
cât şi în raportul de motivare a comisiunii 
pentru amintitul proiect de lege, precum şi în 
declaraţiunile proprie repeţite ale Excelenţei 
Voastre, — în aceste scoale poporale sau ele
mentare e de a se oferi şcolarilor „ocasiune“ 
pentru însuşirea limbei maghiare: fără „păgu- 
birea limbei proprie materne“, fără periclitarea 
„egalităţii de drept“ „cu acea prudenţa şi mo- 
deraţiune . . . care înainte de toate o cere cru
ţarea sentimentelor naţionalităţilor de altă limbă“,

preste tot numai în acel grad cum se poate 
face aceasta amăsurat natúréi unei scoale de 
acest soiu, va să <Jică a unei scoale poporale ele
mentare şi fără ca prin aceea să se facă 
imposibilă resolvirea acelei probleme, căreia au 
să-’i servească în prima linie aceste scoale: 
crescerea morală şi religioasă a şcolarilor lor, în
zestrarea spirituală a acelora cu cunoscinţele şi 
destoinicia trebuincioasă pentru vieaţă în acea 
măsură şi în acel grad, ce se cere amăsurat 
stării culturale de acea comunitate de vieaţă 
(la noi dar’ şi cea germană şi evengelică), căreia 
îi aparţine şcoala, care o a înfiinţat şi o susţine.

Dacă examinăm obiectiv planul de învăţă
mânt prescris prin ordinaţiunea înaltă din 29 Iunie 
1879 Nr. 17284 din 1879 pentru scoalele popo
rale nemaghiare, şi anume numărul oarelor pentru 
propunerea obligată a limbei maghiare prescris 
în acel plan, vedem că acel principiu fundamental 
al constituţiunii ungare: „Exsecutiva potestas 
nonrvisi in sensu legum . . . .  exercebitur“ — nu 
s’a valorat aci. Introducerea acelui număr de 
oare în scoalele noastre le-ar desorganisa pe 
aceste şi abate dela destinaţiunea lor pro- 
priă, ceea-ce e hotărît opus „spiritului legii“, 
abstracţie făcând dela aceea, că o siluire în 
acest respect nu încape: cu autonomia bise
ricii noastre asupra scoalelor ei poporale, cu 
egala îndreptăţire a naţionalităţilor, nici cu dis- 
posiţiile fundamentale ale constituţiei, pe care 
însă, precum s’a arătat mai sus, articolul de lege 
XVIII din 1879, nu a voit se le casseze.

II.
Aceasta ne îndeamnă totodată la expunerea 

acelor scrupuli, care trebuie să se ivească în 
urma unei pedagogice şi didactice din punct de 
vedere al scoalei poporale şi a menirii ei în contra 
acelui plan de învăţământ şi al numărului de 
oare pretins prin acela pentru instruirea limbei 
maghiare în scoalele noastre germane.

Planul de învăţământ, pe care Excelenţa 
Voastră ’l-aţi exmis pentru scoalele poporale din 
Ungaria prin ordinaţiunea dela 26 August 1877, 
nr. 21,678 dispune din cuvânt în cuvânt şi în 
mod categoric: „Centrul instrucţiunii poporale 
elementare îl formează limba maternă, care tre
buie să se predee astfel, ca copilul să-’şi exprime 
în aceea, atât ceea-ce cugetă de capul lui, cât şi 
cugetele primite prin învăţare, să-’şi poată ex
pune cugetele în ordine şi precum urmează şi în 
sfîrşit să le poată pune şi pe hârtie. Scopul in
strucţiunii limbei în şcoala poporală elementară 
e deci acela, ca copilul să poată vorbi corect, 
clar şi cu un accent natural, sau să poată ex
prima ceea-ce cugetă.“

Pe basa acestui principiu şi corespunzător 
recerinţelor lui pedagogice, dă „planul de învă
ţământ“ ministerial inviaţiunile didactice pentru 
instrucţiunea intuitivă, pentru cetire şi scriere, 
precum şi pentru gramatică.

Un alt principiu, cu totul deosebit de acesta 
ese la iveală prin „planul de învăţământ pentru 
scoalele poporale cu limba nemaghiară de pro
punere“ apărut cu puţine luni mai târziu, la

29 Iunie 1879 Nr. 17,284. Acesta dispune 
anume din cu vânt în cuvânt: „Centrul instruc
ţiunii poporale elementare îl formează limba ma
ternă, şi în  l e g ă t u r ă  cu a c e a s t a  t r e b u i e  
să se p r e d e e  şi l i mba  m a g h i a r ă “.

„Atât în instrucţiunea limbei materne, cât şi 
în i n s t r u c ţ i u n e a  l i mbe i  m a g h i a r e ,  care  
a r e  să se p r e d e e  de o d a t ă  cu a c e e a ,  au 
să fie şcolarii astfel introduşi, ca copilul să-’şi 
poată într’aceea exprima corect atât cugetele 
sale originale, cât şi cunoscinţele câştigate pe 
cale intuitivă, în urma învăţării să-’şi poată ex
pune cugetele în mod consecuent şi ordinate, 
şi în sfîrşit să le poată pune pe acele pe hârtie“.

„Scopul instrucţiunii limbistice e deci acela, 
ca copilul să poată vorbi curat şi cu un accent 
natural, sau să-’şi poată exprima şi descrie cu
getele sale“.

După acest nou principiu introdus pentru 
scoalele nemaghiare se dau apoi inviaţiuni spe
ciale pentru „exerciţii de cugetare şi vorbire“, 
pentru instrucţia intuitivă, apoi pentru instrucţia 
în cetire şi scriere, respective pentru instrucţia 
de limbă. Cu excepţiunea unor puţine oare, 
care sânt îndeosebi destinate pentru „gramatica“ 
limbei materne, are să se predee limba maternă 
şi limba maghiară: în şcoala cu un învăţător cu 
începutul anului al doilea, în şcoala cu doi în
văţători numai decât în anul cel dintâiu şcolar 
în mod combinat deodată şi deopotrivă, precum 
scopul învăţământului e unul şi acelaşi pentru 
amândouă limbile. (Va urma.)

Corespondenţă particulară
a „Tribunei“.

Munţii-Apuseni, 17/29 Iulie 1885.
Se pare că aşa numitele „cultur-egylet“-uri 

sünt un fel de stele codate, cari după credinţa 
poporului vestesc o mulţime de calamităţi.

într’adevâr, că rele <Jile am ajuns, noi rîndul 
acesta de oameni.

Nu sciu într’alte părţi, dar’ apoi noi ves
tiţii Moţi stăm rău, încât nu seim, dacă împre- 
giurările vor continua a fi tot cum sünt, la ce 
vom ajunge.

Lasă că sarcinile publice sünt în toată 
puterea cuvântului nesuportabile, lasă că mult 
fericitorii executori de dare îşi arată cinstitele 
feţe dilnic pe la misera plebs contribuens, lasă 
că pentru susţinerea scoalelor noastre românesci or
ganele statului nu ne dau nici un ajutor ş. c. 1., 
— dar’ apoi economul de vite e de perit. Aceasta 
ne doare. Da, că maioritatea poporului nostru 
din economia de vite trăiesce.

Poţi cumpăra o vacă de lapte, nu tocmai 
de coadă, cu 20 fl., o oaie cu 1 fl. 60 cr., cu 
200 fl. boi, cari costau mai nainte 400 fl.!!

Nutreţul pentru vite este de tot scump, aşa 
că spre a ierna patru capete de vite, cel puţin 
două trebue să le dai pentru nutreţ. Causa 
este, că fân s’a făcut puţin şi timpul e cât numai 
se poate de nefavoritor. E rară dina când nu

Membrul al doilea e dl C. Nottara. Dînsul 
joacă foarte bine în rolurile române, ca Horaţiu 
şi Ovid, şi-i neîntrecut în rolurile naive sociale, 
în cari adese ne păream străpuşi în vre-un tea
tru de curte. E unul dintre cei mai buni artişti 
ai teatrului naţional din Bucuresci. Dl Nottara 
e al doilea artist după dl Manolescu, cumnatul 
doamnei Aristiţia Manolescu. Vorbim cu satis
facţia de jocul dlui, cu cât vedem că la noi între 
bărbaţi nu mai găsim acele puteri teatrale, ce le 
aveam mai nainte, ca dl Milo, Pascali şi alţii,, 
pe când sexul frumos român produce necontenit 
corifee teatrale, ca doamnele Teodorini, Bâr- 
sescu, Leria şi Manolescu, întru adevăr un 
număr deja foarte considerabil.

D-na Nottara, soţia dlui Nottara, interpretează 
foarte bine rolurile ei şi representă mai mult ca
ractere comune din vieaţa socială, de aceea e şi 
foarte greu a o judeca după dreptate. Dînsa 
joacă femeile, cum sünt ele de regulă şi cum 
trăiesc ele de comun, e deci greu a Zice» care 
e aci mai excelentă. Şi tocmai aici e talentul ei, 
ce numai în momente deosebite a sceneriei se 
poate distinge bine. Ea este deci o foarte bună 
artistă. Dînsa dispune de o voce frumoasă şi bine 
modulată şi în cuplete arată dexteritatea sa în 
cântare.

Doamna Szavlovski, născută Dimitrescu, e 
o bună actriţă şi sciii în multe rînduri de a 
desfăta pe public.

D-şoara Alexandrescu juca numai în mici 
roluri; ea e încă o artistă tinără.

Dl Guşti e asemenea bun actor şi joacă 
foarte bine rolurile comice.

Domnii Catopolu şi Petreanu întregesc mult 
ensemblul jocului. Mai ales dl Catopolu promite 
un viitor frumos în cariera sa artistică. Dînsul e 
un comic bun; pronunţarea comică a lui e na
turală şi nesilită şi în creaţiunile caracterelor do
cumentează mare destoinicie. Pare însă a fi tinăr 
artist, dar’ un talent frumos.

Domnii Mircea Dimitriadi, Grigorescu, Ca- 
lendescu etc. joacă numai roluri secundare. Dînşii 
sânt artişti şi totodată studenţi la universitate, 
cum şi impiegaţi şi scriitori la ministerul din Bu
curesci, o dovadă bună despre talentul lor cel 
expansiv. Se înţelege astfel de actori cu ocupaţii 
diferite nu se află pe la teatrele de curte din 
Germania. (Va urma).

Bunica
de B o j e n a  Nămcovâ ,  

tradusă din limba boemă 
de Prof. Dr. Urban Iarnik.

(Urmare.)
Cu vorbele aceste tata’mi dete binecuvân

tarea lui şi lacrămile îl podidiră. Plângeau şi 
mumele. Mumă-mea, totdeauna îngrigitoare de 
toate, avea capul plin. Ce minte ai, jmă ocăria, 
n’are nici o perinuţă, nici o mobilă, nici haine,

şi se mărită. Decând m’am pus în picioare, n’am 
văZut aşa lume pe dos.

Am căpătat o zestre cum se cade, şi când 
toate le aveam bine rînduite, m’am întors la 
Gheorghiţă şi nu ’l-am mai părăsit pănă la moarte. 
Vai de răsboiul ăla nefericit, dacă n’ar fi fost 
el, ar pute să mai fie aici. VeZi bine fată dragă, 
că sciu, ce e şi bucurie şi ce e mâhnire, că sciu, 
ce e tinereţe şi necuminţie“, sfârşi bunica, punând 
cu o zimbire blândă mâna ei uscată pe braţul 
rătunjor al Kristlei.

„Multe aţi suferit bunico, dară tot aţi fost 
fericită, — aţi căpătat ceea-ce va cerut inima. 
Dacă aşi sei, că şi eu după toate suferinţele voiu 
fi fericită, bună bucuroasă aşi răbda, chiar de 
ar trebui se aştept pe Mila patruspreZece ani“, 
Zise Kristla.

„Viitorul DZeu îl ţine în mână. Ce va fi, 
va fi, de asta fată dragă, nu te vei feri, şi cel 
mai bine este, dacă te laşi în o încredere tare în 
voia lui DZeu!“

„Cum s’ar putea altfel; dară câteodată 
omul nu poate să-’şi vie în fire şi dacă mi-’l iau 
pe Iacob, o să mă vaiet. Cu el va pleca toată 
bucuria, cu el singurul meu sprigin va fi perdut“.

„Cum vorbesci, Kristlo; n’ai oare pe ta- 
tăl-tău“.

„Am un tată bun, DZeu să mi-’l ţie, dară 
totuşi este bătrân, mormăitor. Chiar ăst an tot 
voia să mă mărit', că să aibă cine să-’l înlo-
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aceia, cari o bobă nu sciu românesce şi vé fac 
dreptate pe dos!“

Atunci a bună seamă ne-ar ademeni. Şi 
cât de mult ar ţine Românul ca să nu se com
promită nouele stări de lucruri!

Dar’ Maghiarii nici nu visează aşa ceva.
Sé ne facem Maghiari, ori avem poftă ori 

ba, sé ne läpödäm de tradiţiile noastre pur şi 
simplu şi sé ni le însuşim pe ale lor.

Cultura basată pe tradiţii latine, la care 
ţinem atât de mult, sé o inlocuim cu cea spe
cifică maghiară din fabrica cluj ană, unde se 
scriu poesii ca şi „O te büdös bocskor!“ şi la 
alegeri oamenii îşi fac morişcă în pér.

Stăm nepăsători şi tari ca stânca în faţa 
„Cultur-egylet“-urilor, pentru-că prin delicateţe 
ca : vankuj, vackor, büdös oláh, mokány, tetvesnép, 
Horia . . . ., cum obicinuesc propagatorii culturii 
maghiare a tracta tinerimea noastră de prin in
stitutele lor, şi cum era tractat însuşi scriitorul 
acestor şire pe a şes a c l a s ă  g i m n a s i a l ă  
— miră-te iubite cetitorule! — într’un institut 
maghiar, pentru-că tot ţinea încă la neamul seu 
în butul tuturor batjocurilor ce trebuia sé le 
sufere ca Român, dar’ nu ca şcolar leneş — 
prin astfel de delicateţe, idea de stat maghiar 
nu se prinde, ci din potrivă se mâresce ceata 
noastră a nemulţumiţilor, cari frânţi da! cu una 
cu doué ínsé, de neamul nostru de opincari nu 
ne lăpădâm nici când.

Ca încheiere amintesc fără comentar, că 
posturile noastre de gendarmi s’au întărit prin 
trimiterea a câte un h o n v é d ,  prelângă fiecare 
din ele şi că în (Jdele trecute a trecut pa aici 
o trupă de ofiţeri împărătesei dela diferite re
gimente şi de toate rangurile. Au făcut drumul 
prin Zlatna, Abrud, Câmpeni, Bistra, Lupşa şi 
pe la Trăscău s’au tras — cătră Aiud, mi se pare. 
„Ce va fi vom vedé!“ — vorba orbului. —

Slova.

C r o n i c ă .
Academia de drepturi din Sibiiu. „Bu

dapesti Köxlöny“ publică o ordonanţă a minis
trului de culte şi instrucţiune publică prin care 
acesta declară de desfiinţat şi cursul al doilea al 
academiei de drepturi din Sibiiu. Astfel pentru 
anul următor vor exista numai cursurile III şi 
IV. Studenţii cari n’au depus ínsé la finea anu
lui scolastec examenul prescris p 
doilea, îl pot depune la toamnă.

*
Hímen. Dl Petru Roş ea  

torial în Sibiiu îşi va serba cununia cu domni
şoara Luisa Ma x i m,  fiica fostului adm. protop. 
din Apahida, mâ n e  în  21 I u l i e  (2 Augus t )  
a. c. la 1 oară d. a. în biserica gr.-or. din 
Ap a h i d a .

*
Agitaţiuni panslaviste. Sub acest titlu 

„Pester Lloyd“ spune, că „Pozsony Lapok“ scrie 
că toată Ungaria de sus e inundată cu broşuri 
panslaviste prin cari se provoacă poporaţiunea 
la nesupunere faţă cu autorităţile şi la emigrare 
în Rusia.

*

anul al

ploauă şi temperatura a scăzut chiar şi până 
la —j— 7 grade Réaumur. Ba am înţeles, că la 
locurile mai înalte a picat brumă.

Ne putem dar’ închipui colea decătră 
toamnă în ce ticăloasă stare se va afla sârmanul 
nostru popor, când fără nici o milă se va execua 
pentru multele dări curente şi restante, pe cari 
nu le mai poate suporta.

Ca un metod specific maghiar s’a obicinuit 
a se trimite lungă executor şi câte doi gendarmi 
sub cuvântul, că poporul se înfricoşează şi tot 

/  mai plătesce. A fost caşul, că au luat dela 
I bietul om chiar ferestrile dela casă în dric de 
'  •> earnă, când creapă lemnele de frig! Ferestrile 

sünt lucruri mobile, (Jm ei, prin urmare cad sub 
execuţie. — Apoi pe câte moşii este tesaurul 
pubbc intabulat, va fi sciind singur Dumnezeu!

Dar’ n’ai ce! Trebue să susţinem o droaie 
de amploiaţi, cari sé ne ţină în freu şi denunţe 
ca Baternay, facem exoposiţii grandioase şi um
plem toată lumea de mâncare şi beutură, încât 
se depărtează dela noi cu cârcei în stomach, ne 
trebuiesc palate preste palate, c’o vorbă trebuie sé 
jucăm rolă de putere mare deşi sűntem, atât 
statul cât şi particularii, înglodaţi în datorii. 
Singură ovreimea se folosesce de situaţie, îşi 
magbiarisează numele şi ca uj és friss magyarok 
trag ţeara pe sfoară, încât mâne poimâne vor fi 
aduşi mai ântâiu înşişi Maghiarii la sapă de lemn.

Dar’ nu fraţii Maghiari ocrotiţi de organele 
administraţiei publice, aruncă sume enorme pentru 
nisce utopii, cum e bunăoară şi magbiarisarea.

In Câmpeni, centrul Munţilor-Apuseni, deşi 
afară de funcţionari, nu sünt Maghiari ca în palmă, 
ne-au fericit cu scoală de stat. Cu ce plan? 
vede şi orbul. în Roşia-montană avem scoală de 
fete. Toate din dragostea nemărginită, ce o au 
pentru noi, „büdös bocskorosu-n.

Organele statului, trebue sé accentuez 
aceasta, dau ordin aspru primarilor comunali sé 
scoată restanţele salarielor învăţătoresci ale scoa- 
lelor noastre. Aceştia ínsé fac ce ei vreau, că ne- 
gligenţa li se compută drept merit. Adeseori am 
aucjit ţlicându-se cătră câte un preot: „Daţi şcoala 
pe mâna noastră şi nu mai purtaţi nici o grije. 
Vedeţi că nu puteţi face nimic!“

Am înţelege frăţietatea, când ni s’ar (hce 
din partea Maghiarilor: „Fraţilor Români! Recu- 
noascem, că prea ne-am umflat în pene. Ne-am 

■-̂  deşteptat din grandomania unei puteri mari dă
tătoare de ton în Europa. Vedem că stăruind în 
direcţia apucată, aducem ţeara la sapă de lemn. 
Vom scádé dările şi alte sarcini publice. Fiindcă 
voi sfinteţi calici, ear’ noi putrezi de bogaţi, am 
format „cultur-egylet“-uri am adunat bani din 
greu ca sé vé dăm mână de ajutor la susţinerea 
scoalelor voastre cu caracterul ce-’l au, fiindcă 
es din ele creştini buni şi oameni de omenie.

I Aveţi şi voi oameni cu carte. Haide! admini- 
j  straţi-vă înşivă unde sfinteţi în maioritate, unde 

sfintem amestecaţi fie după proporţia numărului. 
Recunoascem că fiecare limbă îşi are legile ei, 
pe care din vént nu le poate sei nimene. Aşadar’ 
judece-vé aceia, cari vă cunosc limba, ear’ nu de

Talianului. Se face ca cum ar vrea să-’i facă 
pe plac judelui, ba că ’şi răsbună pentru fată 
—, dară, totdeauna şiret, gândesce la sine. Tatei 
îi este frică de el şi mama, biata, sciţi bine, e 
ca-şi când n’ar mai fi pre lume, mai mult zace în 
pat decât umblă; la dînsa nu pot să viu cu un 
aşa lucru. Dacă aşi fi măritată, toate ar fi alt
fel. Dacă cineva nu-’mi plăce, îi spuneam lui Mila, 
şi băgă seamă de el, aşa încât omul acesta abia 
îndrăsnia să se uite la mine. Ah, bunico dacă 
aşi putea să spun, cât mă iubeşce el şi cât îl 
iubesc eu pe e l; dară asta nu se poate. Şi fata, 
răzămând coatele pe genunchi, îşi puse faţa în 
palme şi tăcu.

în clipa aceea încet, nevăzut întră Mila 
în grădină. Faţa lui cea frumoasă era brăzduită 
de durere, ochii cei limpedi erau turburaţi; părul 
cel creţ închis castaniu, împletecindu-se împre- 
giurul frunţii, era tăiat, în loc de căciula de breb 
cea fudulă avea pe cap căciula cătănească, pe 
ea o crăculiţâ de molift. Barunca se spăriă de 
Mila, bunicei ’i-se muiară mânile în poală, faţa 
îi îngălbeni şi şopti încet: „D-(leu să te mângâie 
băiete! Dar’ când Kristla ridică capul şi Mila, 
întindendu-’i mâna, disc cu glas aproape neîn
ţeles: „Sânt cătană, după trei dile caută să plec 
la Hradeţ“ ea îi căcju leşinată în braţe.

(Va urma.)

Joacă pentru cultul-egylet-ul din Cluj 
şi Făgărăşenii astăzi.

*
Filoxera s’a constatat în comuna Cova- 

sinţ, comitatul Aradului, cercul Şiriei. Ministrul 
de resort a ordonat a se introduce contumaţă 
strictă.

*
Epidemie la Viena în grădinile de ani

male. Administraţiunea grădinilor de animale din 
Viena a trebuit să întreprindă o lucrare de des- 
infectare a acestor grădini, deoare-ce în urma unei 
epidemii au perit vre-o 200 de porci sălbatici şi 
vre-o 40 de cerbi.

*
Trei laboratorii de liimie se vor înfi

inţa prelângă biurourile vamale din Bucuresci, 
Iaşi şi Craiova.

*

Incidentul dela Dresda. Schulverein-ul 
german desminte acusările, ce ’i-s’au făcut Ji- 
cându-se, că dînsul a pregătit demonstraţiile dela 
Dresda în contra Maghiarilor. Schulverein-ul în 
urma conclusului din o şedinţă a sa nici n’a 
luat parte la festivitatea din Dresda a gim
nasticilor.

*
Expulsiunea Ruşilor din Prusia. Gu

vernul Germaniei continuă cu expulsiunea din 
Prusia a Ruşilor. Germanii din Rusia se tem că 
guvernul Rusiei va începe a se revanşa şi că vor 
fi expulsaţi toţi Germanii nenaturalisaţi din Rusia, 
ei încep dar’ a cere neutralisarea rusească.

*
Scenele din camera din Paris. Din

causa scenelor turbulente ce s’au întâmplat în 
şedinţele ultime ale camerei franceze, o mulţime 
de public a asistat la şedinţa dela 30 1. c. n. 
încăperile erau îndesuite de oameni. Principele 
H o h e n l o h e ,  noul guvernator al Alsaţiei a 
apărut în o loge a salei de şedinţe.

Teoria lui Rosier.
Studii asupra stăruinţei Românilor în Dacia-Traiană

de A. D . Xenopol.

Dare de seamă cri t i că.
(Urmare.)

Astfel, nici novela XI, nici acest titlu, nu 
pot fi invocate pentru a deduce atîrnarea bise
ricească a Românilor din stânga Dunării de 
archiepiscopatul Ochridei încă din timpul împă
ratului Iâstinian, care ar fi supus archiepiscopa- 
tului Primei Iustiniane şi ţările din astă parte 
a fluviului. Asemenea deducere vedem, că este 
fără nici un temeiu istoric. Putem numai admite, 
că atîrnarea de Ochrida purcede din timpul 
stăpânirii bulgare. După supunerea imperului 
bulgar împăratul Basiliu II, confirmând prin 
chrisovul seu din a. 1019 autocefalia archiepisco- 
patului bulgar de Ochrida, lasă sub jurisdicţiunea 
acestuia şi pe V l a c h i i  din t o a t ă  Bu l ga r i a .  x) 
Aici vor fi înţăleşi şi Vlachii din stânga Dunării, 
supuşi pănă acum imperului bulgar şi prin urmare 
şi ierarchiei bulgare. în această atîrnare se află 
ei mai târdiu, încât trebuie să admitem aici ase
menea legătură.

Dacă însă atîrnarea bisericească de Ochrida 
află cea mai probabilă explicare în stăpânirea 
bulgară asupra ţărilor române din stânga Dunării, 
atunci aceasta nu se poate admite şi pentru 
Mol dova ,  care ţeară am văcjut, că nu aparţinea 
la imperul bulgar. După mutarea Bulgarilor 
preste Dunăre, şesurile Moldovei au rămas încă 
mult timp deschise pentru oarde nomade: pentru 
Unguri, Pecenegi, Cumani, Tatari, — pănă-ce a 
venit Românul creştin să tragă brasdă în ţelină 
şi să-’şi pună aici statornic casă şi masă, tron 
şi altar.

Antâia scire despre atîrnarea bisericei din 
Moldova de archiepiscopatul de Ochrida se află 
în domnia lui Iuga-Vodâ pe la a. 1374. a) Sub 
predecesorul acestuia, Latsco, aflăm, că biserica 
din Moldova era supusă pănă atunci episcopatului 
de Halici. Latsco arătându-se aplecat trece 
la catolicism, cere în anul 1370 dela Papa Urban 
V înfiinţarea unei episcopii catolice cu scaunul 
în Şiret, ceea-ce se şi făcu în anul următor. 
Bula papală sună că, după <Jisa lui Latsco, ţeara 
aparţinea pe atunci la d i e c e s a  e p i s c o p a t u l u i  
s c h i s m a t i c  de Hal i c i .  3) Deci aici nu este 
vorbă de e p i s c o p a t u l  c a t o l i c  a l G a l i ţ i e i ,  
cum crede episcopul Melchisedec,4) ci de atîrnarea 
Moldovei de e p i s c o p a t u l  o r t o d o x - r ă s ă -  
r i t e a n  (numit schismatic) de H a l i c i ,  adeverită 
mai în urmă, cum vom vedé, şi prin actele 
patriarchatului constantinopolitan. Şi dl Xenopol 
este de asemenea în eroare, dacă împreună cu

1)  Golubinski op. cit. pag. 263.
2) Vedi studiul „Iuga-Vodă“, „Convorb. lit.“ 1884, 

XVIII. Nr. I, unde susţin, că Iuga din analele moldovenesci 
este persoană identică cu Georgiu Coriatovici, adeverit ca 
domn al Moldovei la a. 1374. în  contra obiecţiunii d-lui 
Xenopol din „Revista“ d-lui Tocilescu cf. respunsul de 
mai jos/

3) Theiner. monumenta Hungáriáé. Tom H, pag. 100. 
Laczko dux Moldaviensis. . . . supplicavit, quod oppidum 
suum Ceretense, H a l e c e n s i s  d ioc es i s .  . . . cui preest 
e p i s c o p u s  s c i s m a t i c u s ,  cuius ecclesia Halecensis est 
in Russie partibus, s c i s m a t i c o r u m  videlicte consti
tuia. . . .  in civitatem erigere. . . . et eidem episcopum 
prefieere catholicum. . . .

4) Cronica „Românului“, Bucuresci 1874. T. I, pag. 45. 
Autorul se pare, că cunoasce acest document numai după 
cronica lui Şincai, care o citează aici.

învăţatul episcop nu voiesce să recunoască această 
atîrnare, susţinând o veche atîrnare de Ochr ida .  
(pag. 85—86.) Dacă între episcopiile supuse mi
tropolitului de Halici nu se află numită şi Moldova, 
atunci e pentru aceia, căci aici nu era încă aşezată 
o episcopie. Când la anul 1371 se denumesce 
mitropolitul Antoniu pentru Halici cu episcopiile 
atîrnătoare din Rusia-mică, care erau atunci 
neocupate, patriarchul de Constantinopole îi 
orânduesce: ca aşezând episcopii trebuincioşi, să 
se adreseze cătră mitropolitul Ungro-Vlachiei, cu 
care împreună îi va chirotoni canonicesce, neavând 
episcopi sufragani. *) Deci între Halici şi Ungro- 
Vlachia nu se aflau încă episcopi.

V a r i e t ă ţ i .
(O tragedie îngrozitoare). Se scrie din 

Madrid cu data dela 14 Iulie: O tragedie în
grozitoare s’a întâmplat la Pipabona, un mic sat 
din provincia Logrono. Un tinăr a omorît pe 
o jună fată şi cinci din rudele şi amicii ei; pe 
urmă s’a sinucis. Oiriaco Fernandez, un băiat 
de douăzeci de ani, iubia pe Blasa Bourgos, o 
ţerancă frumoasă de şesesprecjece ani. Din ne
norocire nu era numai el care o iubia. Un alt 
tinăr ţeran, Babil Fernandez, care îi era cam 
rudă, avea asemenea o mare înclinare pentru 
fată, şi ceea-ce este mai mult, el era preferatul 
ei. De Aaci dureroasa tragedie, de care este 
vorba. In diua sărbătorii din Aldealobos, un 
sat vecin cu Pipabona, aceste trei personage se 
întâlniră şi jucară împreună. La întoarcere, 
Ciriaco zărind pe Blasa pe drum într’un grup 
care de june fete, prietinile sale, o apucă de 
braţ pe când prietinele ei spăimântate de arma ce 
el ţinea în mână, o luară la fugă în toate părţile. 
Ce se întâmplă când cei doi amanţi se aflară 
singuri? Nu se scie, dar’ scena, care s’a întâmplat 
a trebuit să fie îngrozitoare, căci cadavrul ne
norocitei Blasa fu luat câte-va minute _în urmă, 
având pe el 30 lovituri de pumnal. în timpul 
acesta, Babil Fernandez aflând dela pretinele 
logodnicei sale întâlnirea ei cu Ciriaco şi atitu
dinea lui cu adevărat nebună, alergă în fuga 
mare la teatrul evenimentului, unde întâlni pe 
rivalul seu. O luptă începu între cei doi oameni, 
ce fu nenorocită pentru Babil, care nu întârtfiă 
a cădâ neînsufleţit pe cadavrul încă cald al 
logodnicei sale. După un minut Matias Fernandez, 
tatăl acestei a doua victimă, care se grăbise să 
se ducă în ajutorul seu, cădit asemenea mort, 
primind mai multe lovituri de pumnal, lângă 
cadavrul sângerând al fiului seu. Manuel Burgos, 
tatăl junei ţărance şi doi din intimii lui, din cari 
unul era judecător municipal la St.-Eulalia din 
Bagera, sosiră la faţa locului, atraşi de sgomotul 
din sat despre apariţiunea lui Ciriaco pe drum. 
Soartea lor nu fu mai fericită, şi cadavrele lor 
cătjură lângă celelalte. După-ce comise aceste 
omoruri, Ciriaco, a cărui nebunire mergea crescând, 
plecă spre Pipabona şi furios, cu ochii iniectaţi 
de sânge, cu buzele albe de spume, se duse să 
bată la uşa lui Babil Fernandez cu otărîrea dea-’i 
extermina familia. Dar’ uşa nu ’i-se deschise. 
Atunci se îndreptă spre drum şi îşi slobozi două 
gloanţe în piept. Cu dînsul se făcură şepte 
cadavre. Frica fu atât de mare în Pipabona, 
încât locuitorii nu cutezară se easă din locuinţa 
lor, unde se baricadaseră îndată-ce sciură cele 
întâmplate, decât după-ce fură siguri despre 
moartea lui Ciriaco.

(O moştenire fabuloasă.) în luna lui 
Aprilie 1883, muri la Londra un Rus anume 
Xavier Razwadowski, lăsând o moştenire de 
440 milioane.

Doi din nepoţii lui, Eduard şi Fabian Raz
wadowski, au îndeplinit toate formalităţile necesare 
pentru a lua în primire această fabuloasă moşte
nire, şi d-nii Zwezdocetoff, advocatul lor, şi Be- 
laieff, însărcinatul lor, amândoi îndestul de Cu
noscuţi la St.-Petersburg, vor pleca la Londra 
având procura clienţilor lor, pentru a lua pose
siunea celor 440 milioane.

După un contract semnat de părţile inte
resate, 25 la sută din moştenire, adecă 110 mi
lioane, se vor cuveni d-lor Belaieff şi Zwezdoce
toff, ca plată pentru osteneala lor.

Posta ultimii.
Paris, 31 Iulie n. Principele H o

h e n l o h e  va ocupa în Octomvrie postul 
de locoţiitor la Elsaţiei-Lotaringiei.

Londra, 31 Iulie n. în şedinţa extraor
dinară de adi a casei de sus a depus p r i n 
c i pe l e  de B a t t e n b e r g  înaintea re
ginei jurămentul fidelităţii în forma obici
nuită.

Madrid, 31 Iulie n. Buletinul pentru 
c h o l e r ă  arată 3169 î m b o l n ă v i r i  cu 
1252 c a ş u r i  de moar t e .

*) Acta Partiarcliatus Constantinopolitani, ed. Miklo- 
sich et Müller. Vindobonae 1860 sq. T. I, pag. 578.

Director: loan Slavici.
Redactor responsabil: Cornel Pop P# c a r

cuiască; ce se va alege de mine, dacă-’mi iau 
pe Iacob? Şi eu tot nu voiu lua pe altul, 
chiar de s’ar pune toţi pe cap. De lucrat, voiu 
lucra pănă-ce n’oiu mai pute, ca tăicuţa să nu 
aibă de ce să mormăiască, şi când nu va mai 
merge, nu va merge — de măritat, nu mă voiu 
mărita. Ah, bunico, dvoastră nici nu vă închi
puiţi, cum mă cbinuesc în birtul acesta! Să nu 
gândiţi la lucru, Doamne feresce; de acesta puţin 
îmi pasă; dară ceea-ce trebuie câte-odată să as
cult, asta mă supără.“

„Şi de asta nu poţi să scapi?“
„Vă rog, cum? De mai multe-ori ’i-am 

«Jis tatei: „Uitaţi-vă tăicuţo; aşa şi aşa este, nu 
I; suferiţi asemenea muşterii, dară el nu prea bu- 
I! curos ’şi-ar înstrăina muşterii şi aşa totdeauna îmi 

4ice: „Te rog, fato, spunele ce vrei, numai să nu 
l fi grosolană, ca muşterii să nu mi se ducă; sei, 
, că asta e viaţa noastră? — Nu trebuie să fiu 

grosolană şi neplăcută — ear’ dacă sünt prieti- 
noasă mă fac de vorbă în o gură oare-care. 
Veselă, cântăreaţă, cum fusesem totdeauna, cu 
greu am să fiu; ce să fac dară? Şi dacă ar 
fi nisce pierde-vări, curând le-aşi da drumul; 
dară dl intendant şi scriitorul din castel, amari 
musafiri sfint ei, de ăştia ’mi-e plin stomacbul. 
’Mi-e ruşine să vă spun, cât mă urmăresce ţă
poiul acela bătrân ; şi că cum ’mi-ar şopti cineva, 
că se şilesce, să-’şi arunce pe Mila de pe gut, 
fiind-că scie, că este apărătorul meu, fiind-că ’i-e 
frică, să nu ’i-se întâmple ceea-ce ’i-s’a întâmplat
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B i b l i o g r a f i e .
Buletinul ministerului agriculturei, indus

triei, comerciului şi domenilor. Acte oficiale. — 
Statistica. — Raportul consular. Dări de seamă 
de misiuni în ţeara şi în străinătate. — Studii. 
— Climatologia. Bucuresci, 1885. Anul I. Nr.
5. Sumar:

Regulament din 30 Maiu 1885 pentru a- 
plicarea legii contra filoxerei. — Regulament din 
1G Iunie 1885 pentru aplicarea legii cumpărării 
de sămenţe. — Decret din 17 Maiu 1885 pentru 
suprimarea al. 2 al art. 3 din regulamentul legii 
pentru vincţarea bunurilor statului. — Circulara 
din 27 Maiu relativă la aplicarea noului sistem 
de măsuri şi greutăţi metrice. — Circulara din 
29 Maiu relativă la concursurile şi exposiţiunile 
agricole. — Numiri şi permutări în funcţiune. — 
S t a t i s t i c a :  Statistica animalelor domestice de 
dl M. A. Bădulescu. refer. stat. — Mis i un i  în 
ţ e a r ă  şi în s t r ă i n ă t a t e .  Raportul comisiunii 
însărcinate a face analisa apei Lacului-Săra.t. — 
Comerciul portului Salonic în 1884. — Studi i .  
Memoriul dlui Xenopol privitor la întemeierea 
unui munte de pietate în România. — Cl i ma
t o l og  i e. Recensiune climatologică pe luna 
Maiu de dl Stefan. Hepites. — Observaţi- 
unile meteorologice făcute la observatorul din 
Bucuresci. — Diagramele observaţiunilor pe 
luna Maiu.

„Recreaţii ştiinţifice“. Apare odată pe lună. 
Anul III. Nr. 6. Iaşi, Iunie 1885. Sumar: Me- 
chanică. Un curs de probleme (urmare) M. Tzony.
— Chemie. Reproducerea artificală a mineralelor 
(urmare.) V. C. Buţureanu. — Diverse. Eugéne
— Charles — Cetalan. — Probleme resolvite: 
141, 142, 145, 146, 147, 149 de N. Petala, A. 
Sadoveanu, N. Popescu, Gr. G. Stratilescu, V. 
Cristescu, Tr. G. Nica, P. G. Cantinuari, E. 
Silberman, G. C. Murguleţ, I. Vasilescu, M. 
Georgian, G. B. Nicolescu, I. Arbore, P . N. 
Panaitescu, N. Gr. Bălănescu, A. Ţinţereanu, P. 
Culianu, F. L. Cremniţer, D. G. Popovici, G. 
D. Mărdărescu, E. Tipei, E. Ciucă şi St. Cris
tescu. — Probleme propuse: 162, 163, 164, 
165 şi 166.

„Scóla Practică“, tomul IV. numerii 3 şi 
4 pro Iunie şi Iulie a. c. au apărut cu următorul 
sumar: Catechese şcolare: II. Dumnedeu este 
etern. — A asemăna, a deosebi, a compara (lec- 
ţiune practică din învăţământul intuitiv). — Ad
verbul (din „gramatica elementară“ de Ieremievici 
— Dubău). — Din calculul elementar: Trac- 
tarea numărului 6. — Primele lecţiuni de ge
ometrie: Cubul (fine). — Fluturul comun (din 
„îndreptar teoretic şi practic pentru învăţă
mântul intuitiv“ de V. Gr. Borgo van). — O nouă 
ordinaţiune ministerială privitoare la limba ma
ghiară în scoalele poporale. — Reuniunea Mari
ană Năsăudeană. — Abdieerea mea din postul 
de referent şcolar în cercul Rodnei. — Apelul 
Atheneului român. — Bibliografie.

Sciri economice.
Piaţa din Sibiiu, 31 Iulie. Grâu Hectolitra 74—80 

chilo fl. 5.40 până fl. 6.20, grâu mestecat 68 până 82 chilo 
fl. 4.20, până fl. 5.— săcara 66 până 72 chilo fl. 3.40 până 
fl. 4.—, or(ţ 58 până 64 chilo fl. 3.80 pănă fl. 4.60, oves 
38 pănă 45 chilo fl. 2.20 pănă fl. 3.—, cucuruzul 68 pănă 
47 chilo fl. 4.20 pănă fl. 4.80, mălaiul 74 pănă 82 chilo 
fl. 5.— pănă fl. 6.—, crumpene 68 pănă 70 chilo fl. 1.40 
pănă fl. 1.60, semenţă de cânepă 49 pănă 50 chilo fl. 7.— 
pănă fl. 8.—, mazerea 76 pănă 80 chilo fl. 5.— pănă 
fl. 6.—, lintea 78 pănă 82 chilo fl. 8.—- pănă fl. 9 — 
fasolea 76 pănă 80 chilo fl. 4.— pănă fl. 5.— păsat de 
grâu 100 chilo fl. 17.— pănă fl. 18.—, făină Nr. 3 100 chilo 
fi. 14.—, Nr. 4 fl. 13.—, Nr. 5 fl. 11.—, slănina 100 chilo 
fl. 54.— pănă fl. 56.—, unsoarea de porc fl. 52.— pănă 
fl. 55.—, său brut fl. 33.— pănă fl. 36.—, său de lumini 
fl. 50.— pănă fl. 51.—, lumini turnate de său fl. 56.— 
pănă fl. 58.—, săpunul fl. 32.— pănă fl. 34.—, fân 100 chilo 
fl. 2.20 pănă fl. —.—, cânepa fl. 40.— pănă fl. 41.—, lemne 
de ars uscate m. cub. fl. 2.75 pănă fl. 3.—, spirtul p. 
100 L. °/0 28 pănă 31 or., carnea de vită chilo 44 cr. 
carnea de viţel 36 pănă 45 cr., carnea de porc 42 pănă 
44 cr., carnea de berbece 22 pănă 24 cr., ouS 10 cu 18 
pănă 20 cr. ____

Tergul de rîmători în Steinbruch. In 30 Iulie n 
s’a notat: unguresci bătrâni grei 35 cr. pănă 36— cr., 
unguresci grei, tineri 37.— cr. pănă 38.— cr., de mijloc 
39.— cr. pănă 39.‘/2 cr., uşori 40.— cr. pănă —.— cr. 
m a r f ă  ţ e r ă n e a s c ă ,  grea —.— cr. pănă —.— cr., de 
mijloc 38.*/2 cr. pănă 39.— cr., uşoară 40.— cr. pănă 
•—.— cr., r o m â n e s c i  de B a k o n y ,  grei —.— cr. pănă 
—.— cr., transito de mijloc —.— cr. pănă —.— cr., 
transito uşori —.— cr. pănă —.— cr., transito s â r b e  sei ,  
grei 37.— cr. pănă 38.— cr., transito de mijloc 37.— cr. 
pănă 38.— cr., transito uşori 38.— cr. pănă 39.— cr., în 
g r ă ş a ţ i  cu g h i n d ă  —.— cr. pănă —.— er. per 4% 
c umpeniţi la gară.

Cursul Ia bursa de mărfuri diu ltudapesta
dela 30 Iulie st. n.

Gr âu  (din Banat): 72—74 Kilo fl. —.— pănă —.— 
74—79 Kilo fl. —.— pănă —.—. (lângă Tisza) 72—74 Kilo 
fl. —.— pănă —.—, 74—79 Kilo fl. 7.80 pănă 8.45, (de 
Pesta) 72-—74 Kilo fl. —.— pănă —.—, 74—97 Kilo 
fl. 7.70 pănă 8.35, (de Alba-Regală) 72—74 Kilo fl. — .— 
pănă —.—, 74—79 Kilo fl. 7.70 pănă 8.35, (de Bacska) 
72—74 Kilo fl. — pănă —.—, 74—79 Kilo fl. —.— 
pănă —.—, (din Ungaria de nord) 72—74, Kilo fl. —.— 
pănă — , 74—79 Kilo fl. 7.30 pănă 7.80.

S ă c a r a  (ungurească) 70—72 Kilo fl. 6.60 pănă 6.80.
Or(j (nutreţ:) 60—62 Kilo fl. 6.30 pănă 6.60; (de 

berărie) 62—84 Kilo fl. 7.60 pănă —.—.
Ovgs (unguresc) 37—40 Kilo fl. 6.30 pănă 6.60.
C u c u r u z  (de Banat): dela fl. 5.70 pănă 5.75; de 

alt soiu fl. 5.60 pănă 5.65.
R a p i ţ a  fl. 11.25 pănă 12.75; de Banat fl. 11.— 

pănă 11.25.
M ă l a i u  (unguresc): fl. 5.80 pănă 6.25.

Timpul de furnisare.
G r â u  (primăvară) 75 Kilo fl. 8.35 pănă 8.36 (per 

Septembre—Octombre) Kilo fl. 7.84 pănă 7.86.
S ă c a r a  (primăvară) 69.7/10 Kilo fl. 6.23 pănă 6.25.
C u c u r u z u l  (Maiu—Iunie) fl. 6.22 pănă 6.23. 
R a p i ţ a  (August—Septemvrie) fl. 11.— pănă 11. 
S p i r t  (brut) 100 L. fl. 27.50 pănă 27.75.

Bursa de Budapesta
din 31 Iulie st. n. 1885.

Renta de aur ung. 6°/0 .........................................
„ » » n ^ ° /o .................................
„ „ hârtie „ 5 » / „ ..........................................

împrumutul căilor ferate ung...................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(l-a em isiune).........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(2-a em isiune).........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(3-a emisiune).........................................................
Bonuri rurale ung.......................................................

„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .....................
„ „ „ bănăţene-timişene.....................
„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .....................
„ „ transilvane...........................................
„ „ croato-slavone......................................

Despăgubire pentru dijma ung. de vin . . . .
împrumut cu premiu ung..........................................
Losuri pentru regularea Tisei şi Segedin . . .
Renta de hârtie a u s t r i a c ă ....................................

„ „ argint austriacă.........................................
„ „ aur a u s t r i a c ă .........................................

Losurile austr. diu 1860 .........................................
Acţiunile băncei austro-ungare...............................

„ „ d e  credit ung.................................
„ „ „ „ austr................................

Argintul......................................................... . .
Scrisuri fonciari a le institut, de cred. şi ec. „Albina“
Galbeni împărătesei....................................................
Napoleon-d’ori.............................................................
Mărci 100 imp. germ âne.........................................
Londra 10 Livres S terlinge ....................................

99.—
92.30

148.50

98.50

123.50

109.—
102.75 
102.—
101.50 
101.—
101.75
101.50 
98.—

119 50 
120.— 
82.60 
83 40

108.50
139.50 
868.— 
289.— 
283.90

101.— 
5.88 
9.91 

61 40 
124 90

Bursa dc Viena
din 31 Iulie st. n. 1885.

Rentă de aur ung. 6 % .........................................
„  „  »  7) 4 ° / o .................................................................................................

„ „ hârtie „ 5 » / „ ..............................................
împrumutul căilor ferate ung...................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(l-a em isiune)........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost. ung.

(2-a emisiune)........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost. ung.

(3-a emisiune)........................................................
Bonuri rurale ung................................................  .

„ „ „ c u  cl. de sortare. . . . • .
„ „ „ bănăţene-timişene.....................
„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .....................
„ „ transilvane..........................................
„ „ croato-slavone.....................................

Despăgubire pentru dijma ung. de vin . . . .
împrumut cu premiu ung.......................... '  . . .
Losuri pentru regularea Tisei şi Segedin . . .
Rentă de hârtie a u s t r i a c ă ....................................

„ „ argint austriacă.........................................
Rentă de aur a u s t r i a c ă ...............................
Losuri austr. din 1860 .......................
Acţiunile băncei austro-ungare...............................

„ „ de credit ung.................................
„ „ „ „ austr. . . .  . .

Argintul........................................................................
Galbeni împărătesei...................................................
Napoleon-d’ori..............................................................
Mărci 100 imp. germ âne..................... . . .
Londra 10 Livres S terlinge....................................

99 10 
92.45 

148.40

98.50

123—

109.20 
103—  
102.75 
102.25 
102—  
101.90 
102—
98.75

119.20 
120—
82.70
83.35 

109 05 
140.— 
868.— 
284.— 
284.60

5.91
9.90Ví
61.40

124.95

Bursa do Buoiirosoi.

Renta amort. (5°/0) . .
„ Rur. conv. (6°/0) . 

Acţ. de asig. Dacia-Rom.

împr. oraş. Bucuresci . 
Credit mob. rom. . .
Acţ. de asig. Naţionala 
Scrisuri fonciare urbane (5°/, 
Societ. const. . . .
Schimb 4 luni . .
A u r ..........................

30 Iulie st. n. 1885.

Cump. —.— vând. 93.—
n
r> 287!—

n
n -- f__

ei n 1253.— j) -- .---
n 30.— n 31.—
» 185.— » -- .---
n 234.— n -- .--

o) » n 89-V.
n 239.— n 230—
n -- .--- n 34.—
n -- • — » 10.80

Casa şi grădina
nr. 14 din uliţa crucii e de

9

a se închiria p e  mai mulţi 
ani. Informaţiuni mai amemm- 

ţite se pot căpeta acolo.
[165] 3—3

[145] 20Banca generală de asigurare

„T R A N  S IL V A N I A “
în Sibiiu,

fimdiilă în anul 1868

asigurează prelunga condiţiunile cele mai favorabile:
a) în contra pericolului de foc şi explosiune clădiri de 

ori-ce fel, mărfuri, producte de câmp, mobilii etc.
b) pe vieaţa omului în toate combinaţiunile, precum: 

asigurări de capitaluri pe caşul morţii şi pentru ter- 
minuri fixate, de zestre şi de rente.

Dela fundarea institutului se plătiră:
Despăgubiri pentru daune causate prin foc Sume asigurate pe vieaţă

în a. 1869—-1881 fl. 427,157.49 în a. 1869--1881 fl. 282,919.87
în a. 1882 54,792.92 în a. 1882 n 32,382.04
în a. 1883 n 34,761.25 în a. 1883 r> 32,843.10
în a. 1884 n 24,778.08 în a. 1884 n 40,084.13

Suma fl. 541,549.74 Suma fl. 388,229.14

9 2 0 .7 7 8  fl. 8 8  cr.

Conform bilanţului pentru 1884 fondurile de reservă şi garanţie se urcă la

555.114 fl. 63 cr.

33̂ ** Prospecte şi formulare se dau gratis.

Desluşiri se dau şi oferte de asigurări se primesc prin D i r e c ţ i u n e  
în Sibiiu (Strada Cisnădiei Nr. 5, casa proprie), sau prin Agenturile generale şi 
principale în Br a ş ov  (C. I. Münnich), Cluj  şi Ar a d ,  precum şi prin Agenturile 

„  speciale în locurile mai însemnate.

vboO O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O O *

Prima fabrică de casse ardeleană
a lui

A. G. Ö szy
recomandă

CASSELE SALE DE BANI SI CÂRTI i
) !

sigure contra focului şi a spargerii
anume construite şi cari se pot descuia numai de 0  
cumpărători instruiţi, de diferite forme şi mărimi, Ö  
cu preţuri mai eftine, decât fabricatele de acest p  
soiu ale altor fabrici. Cassele se pot vedé în ^  

localul fabricei

SWt* Sibiiu, strada Neustift Nr. 9. ''Â G  g  

Recunoscintă publică.
La recercarea f a b r i c a n t u l u i  de cas se  de j p

aci  A. G. Oszy, prin aceasta se adeveresce, că cele 
cloue casse de . documente, duple, sigure în contra 
focului şi a spargerii (înalte de 2-15 metri, în lăţime Q0  de I■ 38 metri) provédute cu nou perfecţionatul lăcat american de împuns şi cu doué lăcate 0

B ch u b b , comandate dela susnumitul fabricant şi fabricate de el însuşi, atât cu privire la bune- Ö  / 

% tatea tabricalolui' c4t * cu pri,ire la pretul modei'1*. au aflat cea mai deplină recunoscintă. p  \

M  Subscrisa cassă de păstrare poate recomanda cu toată căldura ori-şi-cui fabricatele de ^  j 
0  casse din patria ale dlui A. G. Öszy. q  <

^  S ib i i u ,  20 Ianuarie 1885. g
Q Direcţiunea -Á
O  21 I133] dela „Hermannstädter allgemeine Sparkasse“. n

Q
I  Afară de atestatul de sus, mai stau spre privire la disposiţie încă alte multe scrisori de Q  

^  recunoscinţă şi laudă. -Á

p  Cataloage de preţuri, ilustrate, la cerere se trimit gratuit şi franco. OÂ
ÍEditura şi tiparul Institutului tipografic, societate pe acţii în Sibiiu, sub responsabilitatea lui Michail derula.




